65. 
Salah: Görüşüme göre bugün Asya ülkeleri, ekonomik ve siyasal problemlerden daha tehlikeli bir sorunla karşı karşıyalar.
Zeyneb:
Salah: Tahminin için bravo! Çünkü düşüncelerimi ve içimdekileri okudun. 
Zeyneb: Bunu bilmek zor değil, çünkü gelişmiş ülkeler özellikle ABD mümkün olan en çok sayıdaki ilim adamı, uzman ve düşünürü elde etmek için elinden geleni yapıyor.
a. Şüphesiz sen, bu ülkelerdeki gençlerin karşı karşıya olduğu sorunlardan bahsediyorsun.
b. Sanırım sen bu ülkelerde özellikle gençler arasında yaygınlaşan işsizlikten bahsediyorsun.
c. Şüphesiz Asya ülkeleri, bilgin ve düşünür eksikliğini giderme sorunuyla karşı karşıyadır.
d. Sanırım sen, Asya ülkelerinin üniversitelerindeki problemler hakkında konuşmak istiyorsun. 
e. Sanırım sen, özellikle Arap ülkelerini terkeden beyinlerle ilgili konuşuyorsun.


66. 
Alya:Bugün kitap fuarına gideceğim, beraber gitsek, ne dersin? 
Salim: Kitap fuarı mı?! Bu geçmiş yüzyıllardan kalan birşey değil mi?
Alya: Kitaplar hakkında geçmiş yüzyılların artıkları mı diyorsun?! Senin kitapları sevdiğini biliyorum.
Salim:
Alya: Dünya ne kadar ilerlese ve gelişse de elektronik kitap kağıt kitabın yerini alamaz.
a. Söylediğimin fuarlarla ne ilgisi var. Artık dünya değişti ve herşey internette bulunur hale geldi.
b. Kitapların ve okumanın bir faydası yok, bütün bunlar zaman kaybettirici şeyler.
c. Sen insanın eski kitaplardan bir şeyler öğrenebileceğini mi düşünüyorsun?
d. Keşke ülkemiz ilerlese ve bütün toplumları kaplayan geri kalmışlıktan uzaklaşsa.
e. Toplumlar, geri kaldıkları sürece kitap ne ileri götürebilir ne de geri...
67. 
Semir: Bu öykü gerçekten de birincilik ödülünü hakediyor.
Samiye: Diğer öykünün de örgüsü sağlamdı. Aralarındaki fark nedir?
Semir:Bu öykü çağın hızla akan ruhuyla uyumlu olan en modern öykü biçimlerine yönelmiş durumda.
Samiye: 
Semir: Evet, bunu, hızlı parıltılar ve sanatsal yapısındaki bütünsellikle ifade ettiği gibi, genel anlamları ifade etmek için az sayıda kelimeler kullanmış.
a. Okuyucuya olayı, bütün ayrıntıları ile yaşatan ayrıntılara özen gösterdiğini mi kastediyorsun.
b. Bu öykünün okuyucu da bıkkınlık duygusu yaratacak derecede uzun ve tekdüze olduğunu mu kastediyorsun.
c. Bu öykünün öykü sanatının gerektirdiği yoğun göz atma ve derinlemesine bakışı seçebildiğini mi kastediyorsun?
d. Kısa öykünün zamanımızda yazarın istediğini ifade edemediğini mi kastediyorsun?
e. Bu tür kısa öyküleri anlamanın, ifade gücüne sahip olmamaları sebebiyle yersiz/faydasız olduğunu mu kastediyorsun?
69. Dilde bir grup kelime vardır ki, bunlardan birisi hem bir anlama hem de onun tersine işaret eder.
a. Bir grup kelime vardır ki, anlamı içinde, benzer anlamları bir araya getirir.
b. Bir grup kelime vardır ki, anlamı içinde, belli bir anlam ve bunun zıddı vardır.
c. Bir grup kelime vardır ki, anlamı içinde, farklı ve benzer anlamlara işaret edilir.
d. Bir grup kelime vardır ki, kendi anlamı ve eş anlamlısı onun içindedir.
e. Bir grup kelşme vardır ki, bunlar anlamca eşanlamlı, işaret ettikleri bakımından benzer anlamlıdır.
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68. Endülüs, bilim merkezleri ve tercüme evleri aracılığıyla Arap kültürel mirasının Batıya taşınmasında ana kapıyı oluşturmuştur.
a. Arap kültürü bilim merkezleri ve tercüme evlerinin inşa edilmesinden sonra zirvesine ulaştı. Sonra da Endülüs aracılığıyla Batıya aktarıldı.
b. Endülüs'ün, Batıda bilgiyi yayan bilginler ve tercümanlar için önemli bir merkez oluşu inkar edilemez.
c. Şüphesiz Endülüs, Avrupa'daki bilim merkezlerinde Arap kültürel mirasının yayılması için önemli bir geçit idi.
d. Endülüs, bilimsel faaliyetler ve çeviri çalışmaları sayesinde Arap kültürel mirasının Batıya taşınmasında ana geçir kabul edilir.
e. Tercüme evleri ve bilim merkezleri, Arap kültürel mirasının gelişmesinde önemli bir rol oynadı. Endülüs ise bunun aktarılmasında en önemli kapıdır.
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